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Dr. Suzana Todorovi¢ (1979) ze vec kot desetletje zelo intenzivno in sistemati¢no
raziskuje slovenska in beneska istrska narecja v Istri. Rezultati njenih raziskav so
objavljeni v ve¢ znanstvenih monografijah: Narecno besedje piranskega podezelja
(2014), Savrinsko in istrsko (2016), Narecna raznolikost v okolici Kopra (2017),
Raznovrstnost narecnih govorov na Koprskem (2018), Istrobenescina v krogu dru-
gih jezikov in govorov v slovenskih obmorskih krajih (2019), Narecje ter ljudsko
glasbeno in plesno izrocilo v Dekanih z okolico nekoc in danes (2020), Narecje,
Zivljenje in hisna imena v treh istrskih krajih (2021). Pripravila je tudi tri atlase is-
trskobeneskega narecja: Istrskobeneski jezikovni atlas severozahodne Istre 1,2 in
3 (2019, 2020 in 2022), kjer je v dvanajstih raziskovalnih tockah (devetih istrsko-
beneskih, kjer je materni jezik danes Se redkih starih prebivalcev izklju¢no istrska
benesc¢ina, in v treh istrskoslovenskih, t. i. kontrolnih tockah) na 1541 jezikovnih
kartah predstavila bogato nare¢no gradivo.

Pred nami pa je Ze nov atlas — nova monografija te pronicljive in plodne
raziskovalke ter poznavalke istrskih narecij. Tokrat je v atlas s pomenljivo kratico
SiLA (za Slovenski istrski lingvisticni atlas) zajela obmocje govora slovenskega
istrskega narecja v Istri, v vaseh, ki se razprostirajo (od zahoda proti vzhodu) od
neposrednega zaledja Kopra, Izole, Pirana in Ankarana do Kraskega roba ter (od
severa proti jugu) priblizno od severnega roba Istre v Italiji do slovensko-hrvaske
meje. V atlas je vkljucenih trideset raziskovalnih in kontrolnih tock na obmocju
slovenske, hrvaske in italijanske Istre. 22 krajev oz. raziskovalnih tock sodi v slo-
vensko istrsko govorno obmocje (po abecednem vrstnem redu: Abitanti, Bertoki,
Borst, Crnoti¢e, Dekani, Dragonja, Gracis¢e, Gradin, Krkavée, Mackolje (v Ita-
liji), Marezige, Nova vas nad Dragonjo, Podgorje, Pomjan, Puce, Rakitovec, Sveti
Anton, Sared, Skofije, Smarje, Tinjan in Zazid), sedem krajev (kontrolnih to¢k)
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pripada istrskobeneskemu jezikovnemu arealu (Bertoki, 1zola, Koper, Piran, Seco-
vlje, Buje (na Hrvaskem), Milje (v Italiji), kontrolna tocka Kuc¢ibreg (na Hrva-
skem) pa sodi v cakavsko istrsko govorno obmocje. Vecino krajev je avtorica
popisala prvi¢, za pet od njih (to so Dekani, Podgorje, Krkavée, Pomjan in Raki-
tovec) pa je v petdesetih letih 20. stoletja po vpraSalnici za Slovenski lingvisticni
atlas (SLA) gradivo zbral in popisal dialektolog Tine Logar, saj so del mreze SLA.

Nova znanstvena monografija — prva v nizu slovenskih istrskih jezikovnih atla-
sov — predstavlja izbrano besedje iz semanti¢nih polj vremenske razmere, geomor-
fologija, obicaji in institucije ter clovesko telo in bolezni. Zaradi velikega obsega
zbranega besedja bodo jezikovne (leksikalne) karte objavljene v lo¢enih publikaci-
jah (avtorica nacrtuje Se dve). Jezikovne karte (vseh je 569) kazejo, da meja sloven-
skega istrskega narecja, ki na dosedanjih kartah slovenskih narecij sega do morja, ne
ustreza narecni oz. jezikovni stvarnosti: slovenski Savrinski in rizanski govor namre¢
nikoli nista bila materni jezik avtohtonega prebivalstva obalnih mest in krajev.

Avtorica (kot Ze v monografiji Savrinsko in istrskobenesko besedje na Piran-
skem iz leta 2015) tudi v novi monografiji ponovno predlaga, da se s karte slovenskih
narecij izkljuci (oz. posebej oznaci) istrskobeneski jezikovni areal, ki vkljucuje kraje
Kolomban, Ankaran, Koper, Izola, Piran, Strunjan in SeCovlje z bliznjo okolico.
Nare¢no dvojezicne kraje, kot so Cerej, Premancan, Hrvatini, Kampel, Bertoki in
Dragonja, pa vanj — zaradi (so)obstoja slovenskega narecja — lahko umestimo (v teh
krajih namre€ obstajata obe narecji, zato jih avtorica obravnava kot istrskoslovenske
tocke atlasa in obenem kot kontrolne (istrskobeneske) tocke). Zahodno mejo sloven-
skega narecja v Istri bi bilo zato ustrezneje postaviti po ¢rti Cerej—Hrvatini—Bertoki—
Kampel-Sared—Dragonja in ne vse do morja. Na novi Karti slovenskega istrskega
narecja, ki ima oporo v terenskih raziskavah in poglobljenem proucevanju istrskih
govorov, avtorica na novo dolo¢i obmocje Savrinskega in rizanskega podnarecja.

V uvodnih poglavjih (Uvod, Jezikovna podoba slovenskega dela Istre skozi
¢as, Raziskovanje slovenskega istrskega narecja in njegovi prikazi na jezikovnih
zemljevidih) je razloZen fenomen t. i. slovenskega istrskega narecja v slovenski Istri.
Sledita poglavji Nova dialektoloska spoznanja ter Opis geolingvisticne raziskave in
predstavitev narecnega gradiva, v katerih avtorica razlozi, kako je potekala doloci-
tev meje med istrskoslovenskim in istrskobeneskim jezikovnim arealom. Opirajoc¢
se na dejansko stanje na terenu in upostevajoc zgodovinske podatke o poselitvi Istre
je bila posebno pozorna na nare¢no dvojezi¢ne kraje, kjer soobstajata obe istrski
narecji — slovensko in italijansko. Temu sledijo Se poglavja Raziskovalne tocke in
Cas raziskave, Kartografski prikaz narecnega izrazja ter Namesto zakljucka, nada-
ljevanje; slednje napoveduje nadaljnje zvezke atlasov SiLA. Cisto na koncu je avto-
rica dodala Se stvarno in imensko kazalo ter kazalo jezikovnih kart.

Prikazano kartirano gradivo odraza preteklo in sedanje stanje narecij v slovenski
Istri, ki ga Ze stoletja sooblikujeta dve narecji z razlicno genezo. Areal nam nakazuje
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Ze samo besedisce na kartah: mejna tocka Milje ima npr. romanski oz. istrskobene-
§ki izraz za oblak (‘nuvolo), medtem ko v vseh ostalih krajih najdemo slovanskega
oz. slovenskega (npr. Skofije ub'fak, Tinjan uob'lak, Bertoki ob'lak, Krkavée ub'ldk,
Abitanti ob'ldk, Rakitovec ub'lak), v obalnih mestih (npr. v Kopru) pa spet najdemo
istrskobeneski leksem ‘nuvolo. Za pomen ‘roka’ imamo v mejni tocki Milje npr.
romanski oz. istrskobeneski izraz (man), v ostalih krajih slovanski oz. slovenski
leksem (npr. Skofije 7uoka, Tinjan ‘roka, Bertoki roka in man, Krkavée ‘rokd,
Abitanti roka, Rakitovec roka), v obalnih mestih (npr. v Kopru) pa pri¢akovani
istrskobeneski leksem man. Za pomen ‘ustnica’ imamo v mejni tocki Milje npr.
romanski oz. istrskobeneski izraz (‘labro), v ostalih krajih slovanski oz. sloven-
ski (ali iz nems¢ine prevzeti) leksem (npr. Skofije in Tinjan %ugpca, Sveti Anton
#'nabla, Smarje muon, Krkavée ‘éynkd, Abitanti tropce (mn.), Rakitovec troboc),
v dvojezi¢nih krajih istrskobeneski in istrskoslovenski izraz (npr. Bertoki Znabel in
'labro), v obalnih mestih (npr. v Kopru) pa istrskobeneski leksem ‘avro oz. 'labro.

Zbiranje nareCnega gradiva, njegova znanstvena obravnava in objavljanje so
na jezikovno in nare¢no meSanih podroc¢jih Se posebej pomembni, saj se tu narecja
in jeziki spreminjajo hitreje ali celo tonejo v pozabo 0z. izumirajo. Istrskobenesko
narecje je z mnozi¢nim izseljevanjem avtohtonega romanskega mestnega prebi-
valstva po koncu druge svetovne vojne izgubilo kar 90 odstotkov svojih govorcev,
za danaSnja slovenska istrska narecja pa avtorica ugotavlja, da je zanje znacilno
postopno opuscanje znacilnosti posameznih nare¢nih govorov, in opozarja na izgi-
njanje (zadnjih) nare¢nih govorcev, zato je bilo raziskovanje pogosto zelo zah-
tevno. V Uvodu (str. 9-10) zapise: »Z doslednim in kontinuiranim raziskovanjem
smo zaradi tega Zeleli zapisati Se ohranjene narecne posebnosti. V prihodnjih dese-
tletjih bomo zagotovo prica stapljanju oziroma poenotenju posebnosti posameznih
narecnih razli¢kov v splos$nejSo rizansko in Savrinsko varianto, kasneje pa morda
celo v enoten slovenski istrski pogovorni jezik. Njegova obravnava bo najverje-
tneje predmet sociolingvisti¢nih raziskav, dialektologi pa se bomo povecali zlasti
analizi v preteklosti zbranega dialektoloskega gradiva.«

Monografija je zaradi podro¢ja raziskovanja omenjenega predela slovenske Istre
jezikoslovno zanimiva tako za slovensko kot tudi za sosednji hrvasko in italijansko
(romansko) jezikoslovje (atlas je obogaten tudi z italijanskimi prevodi kart in sloven-
sko-italijanskim seznamom vprasanj), zlasti dialektologijo in leksikologijo. Potenci-
alni bralci so tako jezikoslovci, dialektologi in drugi strokovnjaki humanisti¢nih ved
kot tudi lai¢na javnost: vsi, ki jih zanimajo avtohtoni govori v obravnavanih istrskih
krajev (Krkavce, Borst, Nova vas nad Dragonjo, Padna, Sveti Peter, Dragonja, Seco-
vlje, Strunjan, Tinjan, Koper, Izola, Piran, Dekani, Hrvatini, Skoﬁje, Bertoki, Puce,
Sveti Anton, Sared, Pomjan, Buje in Milje) in (istrska) nare¢ja nasploh.

V torek, 27. 2. 2024, je bila v Pretorski palaci v Kopru predstavitev prvega
zvezka atlasa SilA4, pri katerem je sodelovala tudi urednica in recenzentka Tjasa
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Jakop, nastop pa so obogatili Se Stevilni nareCni govorci in glasbenik Marino Kra-
njac s svojim petjem in igranjem na harmoniko (gl. jezikovno karto »harmonika«
spodaj). Dvorana je bila kljub dopoldanski uri polna; priblizno polovica ob¢instva je
bila iz vrst informantov, nare¢nih govorcev, brez katerih, kot je povedala avtorica, te
monografije ne bi bilo. Naslednji zvezek atlasa bo po besedah avtorice izSel kmalu.
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Slika 1: Jezikovna Kkarta za leksem harmonika (SiLA, karta $t. 246)





